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“ПРИН” СИСТЕМА ЗА ПРАВНА ИНФОРМАЦИЯ НА МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ

Решение N 918 на МС от 22 декември 2003 година

Виж: Протокол N 25.5 на МС от 19.06.2003 г.
______________________________________________________
Р Е Ш Е Н И Е   N 918 на МС

от  22 декември  2003 година

За предложение до Народното събрание за ратифициране на Европейската конвенция за трансфер на производства по наказателни дела
/Ратификация – Указ N 27 от 2004 г.,

обн., ДВ, бр. 11 от 2004 г./

На основание чл. 15, ал. 1 от Закона за международните договори на Република България 

М И Н И С Т Е Р С К И Я Т    С Ъ В Е Т

Р Е Ш И:

1. Одобрява Eвропейската конвенция за трансфер на производства по наказателни дела, съставена в Страсбург на 15 май 1972 г. и подписана от Република България на 9 октомври 2003 г. в София.

2. Предлага на Народното събрание на основание чл. 85, ал. 1, т. 7 и 8 от Конституцията на Република България да ратифицира със закон конвенцията по т. 1 със следните декларации и резерва:

Декларация по чл. 13, ал. 3:

“В съответствие с чл. 13, ал. 3 от конвенцията Република България декларира, че молбите за трансфер на наказателно производство се изпращат и получават чрез:

Върховната касационна прокуратура на Република България - за досъдебното производство;

Министерството на правосъдието – за съдебното производство.”

Декларация по чл. 18, ал. 2:

“В съответствие с чл. 18, ал. 2 от конвенцията Република България декларира, че молбите и придружаващите ги документи трябва да бъдат придружени с превод на един от официалните езици на Съвета на Европа или на български език.”

Резерва по чл. 41, ал. 1:

“В съответствие с чл. 41, ал. 1 от конвенцията Република България си запазва правото:

а) да откаже молба за трансфер на наказателно производство, ако счита, че правонарушението е религиозно правонарушение (Приложение І, буква “а”);

б) да откаже молба за трансфер на наказателно производство за деяние, наказанието за което съгласно нейното законодателство може да бъде наложено само от административен орган (Приложение І, буква “b”);

в) да не прилага чл. 22 (Приложение І, буква “с”);

г) да не прилага чл. 23 (Приложение І, буква “d”);

д) да не прилага разпоредбата на чл. 25, изречение II (Приложение І, буква “e”);

е) да не прилага разпоредбата на чл. 26, ал. 2 (Приложение І, 
буква “f”);

ж) да не прилага членове 30 и 31 за деяние, което според нейното законодателство се наказва само от административен орган (Приложение І, буква “g”).

МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ: /п/ Симеон Сакскобургготски

ГЛАВЕН СЕКРЕТАР НА

МИНИСТЕРСКИЯ СЪВЕТ:  /п/  Севдалин Мавров

**************************

Eвропейската конвенция за трансфер на производства по наказателни дела, - на английски език

Р Е П У Б Л И К А   Б Ъ Л Г А Р И Я

НАРОДНО СЪБРАНИЕ
Проект
З  А  К  О  Н

за ратифициране на Eвропейската конвенция за трансфер на производства по наказателни дела

Член единствен. Ратифицира Eвропейската конвенция за трансфер на производства по наказателни дела, съставена в Страсбург на 
15 май 1972 г. и подписана от Република България на 9 октомври 2003 г. в София, със следните декларации и резерва:

Декларация по чл. 13, ал. 3:

“В съответствие с чл. 13, ал. 3 от конвенцията Република България декларира, че молбите за трансфер на наказателно производство се изпращат и получават чрез:

Върховната касационна прокуратура на Република България - за досъдебното производство;

Министерството на правосъдието – за съдебното производство.”

Декларация по чл. 18, ал. 2:

“В съответствие с чл. 18, ал. 2 от конвенцията Република България декларира, че молбите и придружаващите ги документи трябва да бъдат придружени с превод на един от официалните езици на Съвета на Европа или на български език.”

Резерва по чл. 41, ал. 1:

“В съответствие с чл. 41, ал. 1 от конвенцията Република България си запазва правото:

а) да откаже молба за трансфер на наказателно производство, ако счита че правонарушението е религиозно правонарушение (Приложение І, буква “а”);

б) да откаже молба за трансфер на наказателно производство за деяние, наказанието за което съгласно нейното законодателство може да бъде наложено само от административен орган (Приложение І, буква “b”);

в) да не прилага чл. 22 (Приложение І, буква “с”);

г) да не прилага чл. 23 (Приложение І, буква “d”);

д) да не прилага разпоредбата на чл. 25, изречение II (Приложение І, буква “e”);

е) да не прилага разпоредбата на чл. 26, ал. 2 (Приложение І, 
буква “f”);

ж) да не прилага членове 30 и 31 за деяние, което според нейното законодателство се наказва само от административен орган (Приложение І, буква “g”).

Законът е приет от ХХХІХ Народно събрание на …………………………..…г. и е подпечатан с официалния печат на Народното събрание.
ПРЕДСЕДАТЕЛ НА

НАРОДНОТО СЪБРАНИЕ:

 (Огнян Герджиков)

МОТИВИ

към проекта на Закон за ратифициране на Европейската конвенция за трансфер на производства по наказателни дела 

Европейската конвенция за трансфер на производства по наказателни дела е изработена от Експертен комитет в рамките на Съвета на Европа паралелно с Eвропейската конвенция за международно признаване на присъди по наказателни дела. Конвенцията е открита за подписване от държавите - членки на Съвета на Европа, на 15 май 1972 г. по време на 50-ата сесия на Комитета на министрите на Съвета на Европа в Страсбург. 

Прехвърлянето на наказателно производство по смисъла на конвенцията е форма на международно сътрудничество по наказателноправни въпроси. В случаите, когато съдебен орган от една държава, повдигнал обвинение, е достигнал до заключението, че не е желателно да продължи наказателното производство по различни причини, той може да помоли друга държава, в която е възможно осъществяване на ефективно наказателно преследване и която има юрисдикция върху деянието, да го поеме. Ако помолената държава приеме тази молба, се извършва "трансфер/прехвърляне на наказателното производство".

Конвенцията е разделена на две основни части: 

· част ІІІ “Трансфер на наказателни производства”, и 

· част ІV “Множество наказателни производства”. 

В част ІІІ са уредени основните принципи, условия и формални критерии, на които се основава прехвърлянето на едно наказателно производство от юрисдикцията на една договаряща страна към юрисдикцията на друга.

Замолената държава може да приеме молба за прехвърляне на наказателно производство само ако наказателните съдилища имат компетенцията да разгледат престъплението и ако тя може да приложи или своето собствено право, или правото на молещата държава. По силата на       чл. 2, ал. 1 от конвенцията се разширява приложното поле на националните законодателства на договарящите държави, като на всяка от тях се дава право да преследва съдебно според своето собствено наказателно право всякакво престъпление, към което са приложими законите на друга договаряща държава. Упражняването на тази разширена компетентност е ограничено от ал. 2 само до случаи, в които е получена молба за прехвърляне на наказателно производство. За да се избегне възможността от двойно съдебно производство, разширяването на правомощията на замолената държава са балансирани със съответно ограничаване на правомощията на молещата държава съгласно чл. 21.

Принципите, които трябва да бъдат съобразени, за да е възможно извършване на трансфер на наказателно производство, са: принцип на двойната наказуемост (чл. 7, ал. 1) и принцип на справедливото правораздаване (непряко изведен в чл. 8, 10, 11 и 12).

Случаите, в които може да бъде поискано прехвърляне, са регламентирани в чл. 8:

· Постоянното местопребиваване, гражданството или произходът на заподозряното лице е в замолената държава (чл. 8, ал. 1, букви “а” и “b”);

· Срещу заподозряното лице е започнало наказателно производство или то изтърпява присъда в замолената държава (чл. 8, 
ал. 1,букви “с” и “d”);

· Това е в интерес на установяване на истината по делото или ще улесни събирането на най-важните доказателства по делото, които се намират в замолената държава (чл. 8, ал. 1, буква “е”);

· Издаването и изпълнението на евентуална присъда в замолената държава ще подобрят възможностите на осъденото лице за обществена реабилитация (чл. 8, ал. 1, буква “f”);

· Ако държавата прецени, че сама не е в състояние да изпълни евентуална присъда и замолената държава може да го направи (чл. 8, 
ал. 1, буква “h”).

Процедурата по осъществяване на този вид международна правна помощ, регламентирана в чл. 13 - 20 от конвенцията, е ясна и бърза и не се отличава по същество от процедурите по другите европейски конвенции за взаимопомощ по наказателноправни въпроси.

От особено значение за прилагането на конвенцията е на проведеното в молещата държава наказателно производство да се придаде същата правна стойност, както ако е било проведено в замолената държава, и във връзка с това е създадено правилото на чл. 26, ал. 1.

Специални правила са предвидени в разпоредбата на чл. 22, 23 и 
чл. 26, ал. 2 по отношение на давностните срокове за повдигане на обвинението в молещата и замолената държава.

Част ІV от конвенцията съдържа разпоредби, които следва да бъдат прилагани в случаите на множественост на наказателните производства. Основната цел на тези разпоредби е да се предотврати наказателното преследване на едно лице повече от веднъж за едно и също деяние. 

Част V е посветена на прилагането на принципа ne bis in idem, съобразено с ограниченото действие, което той има в международното наказателно право.

Централни органи по приемането и изпращането на искания за прехвърляне на наказателни производства по смисъла на чл. 13 от ЕКТПНД са Върховната касационна прокуратура - за фазата на досъдебното производство, и Министерството на правосъдието - за съдебната фаза. В спешни случаи могат да се използват и каналите на ИНТЕРПОЛ. 

Република България прави следните резерви и декларации по конвенцията:

Декларация по чл. 13, ал. 3:

“В съответствие с чл. 13, ал. 3 от Eвропейската конвенция за трансфер на производства по наказателни дела Република България декларира, че молбите за трансфера на наказателно производство се изпращат и получават чрез:

Върховната касационна прокуратура на Република България - за досъдебното производство;

Министерството на правосъдието – за съдебното производство.”

Декларация по чл. 18, ал. 2:

“В съответствие с чл. 18, ал. 2 от Eвропейската конвенция за трансфер на производства по наказателни дела Република България декларира, че молбите и придружаващите ги документи трябва да бъдат придружени с превод на един от официалните езици на Съвета на Европа или на български език.”

Резерва по чл. 41, ал. 1:

“В съответствие с чл. 41, ал. 1 от Eвропейската конвенция за трансфер на производства по наказателни дела Република България си запазва правото:

а) да откаже молба за трансфер на наказателно производство, ако счита, че правонарушението е религиозно правонарушение (Приложение І, буква “а”);

б) да откаже молба за трансфер на наказателно производство за деяние, наказанието за което съгласно нейното законодателство може да бъде наложено само от административен орган (Приложение І, буква “b”);

в) да не прилага чл. 22 (Приложение І, буква “с”);

г) да не прилага чл. 23 (Приложение І, буква “d”);

д) да не прилага разпоредбата на чл. 25, изречение II (Приложение І, буква “e”);

е) да не прилага разпоредбата на чл. 26, ал. 2 (Приложение І, 
буква “f”);

ж) да не прилага членове 30 и 31 за деяние, което според нейното законодателство се наказва само от административен орган (Приложение І, буква “g”).

Не съществуват законови пречки от правен характер, които да препятстват присъединяването на Република България към конвенцията. Необходимо е регламентирането във вътрешното ни законодателство на ясен и подробен механизъм за ефективно изпълнение на задълженията, които страната ни ще поеме след влизането в сила на конвенцията. За целта ще бъде предложен за приемане от Народното събрание проект на Закон за изменение и допълнение на Наказателно-процесуалния кодекс, който ще съдържа този механизъм.

Присъединяването на Република България към Конвенцията на СЕ и приемането на релевантно законодателство в нейно изпълнение ще дадат възможност на страната ни да прилага инструментите на Европейския съюз в същата област, които следва да бъдат транспонирани във вътрешното ни право още преди датата на присъединяването ни към Европейския съюз. 

МИНИСТЪР-ПРЕДСЕДАТЕЛ:

(Симеон Сакскобургготски)

